


Poliled is a curing light for dental units that Faro has 
realised with LED technology.

Its spare design is attractive and ergonomic.

The control electronics, achieved with SMT technolo-
gy, are fully integrated in the handpiece.

With limited dimensions (l = 165mm, max Ø 27mm), 
Poliled is made of aluminium alloy and weighs only 
100 g.

Poliled is equipped with a single button that is used 
to select, activate and halt the emission when desired. 

Poliled est une lampe à polymériser pour  fauteuil den-
taire réalisée  par  FARO selon la technologie led.
 
Le design est essentiel, beau et ergonomique.
 
L’électronique d’exploitation, réalisée sur la techno-
logie SMT, est totalement intégrée dans la pièce à  
main.
 
De dimensions réduites, (l= 165 mm. Ø max 27 mm.),  
Poliled est réalisée en  alliage d’aluminium  et ne pèse 
que 100 g.
 
Poliled est dotée d’un seul bouton permettant  de sélec-
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LAMPADA POLIMERIZZANTE A LED

Poliled è la lampada polimerizzante da riunito che Faro 
ha realizzato con la tecnologia led.

Il design, essenziale, è bello ed ergonomico.

L̓ elettronica di gestione, realizzata con tecnologia 
SMT, è totalmente integrata nel manipolo.

Di dimensioni contenute (l= 165 mm. Ø max 27 mm.),  
Poliled è realizzata in lega di alluminio e pesa soltanto 
100 gr.
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An acoustic signal is emitted at the start, mid-point and 
end of the selected cycle.

Two different curing cycles can be performed with 
Poliled.

By pressing the button normally the power cycle is 
selected, which enables the emission of maximum 
power for the entire duration (20”).

Holding the button down for 2” selects the soft cycle, 
which makes the emission gradually ramp up to the 
maximum (in 10”), then maintains it for another 10” 
(total duration 20”).

tionner, d’activer  et d’arrêter l’émission toutes les fois 
que l’on veut. Un  signal acoustique est émis au début, 
à la moitié et à la fin du cycle  sélectionné.
 
Poliled  vous offre  deux différents  cycles de 
polymérisation:
 
Pressez normalement  le bouton pour sélectionner  le 
cycle power  qui permet l’émission de la puissance  
maximum  pendant toute la durée (20’’).
 
Gardez le  bouton pressé pendant 2” pour sélection-
ner le cycle soft qui fait  augmenter  progressivement   

Poliled è dotata di un solo pulsante con il quale si sele-
ziona, attiva ed arresta lʼemissione, quando si desidera. 
Un segnale acustico viene emesso allʼinizio, a metà ed 
alla fi ne del ciclo selezionato.

Con Poliled si possono effettuare due diversi cicli di 
polimerizzazione:

Premendo normalmente il pulsante si seleziona il ciclo 
power che consente lʼemissione della massima potenza 
per lʼintera durata (20ʼ̓ ).

Tenendo premuto il pulsante per 2” si seleziona il ciclo 
soft che fa salire progressivamente lʼemissione sino al 
massimo (in 10”) mantenendola poi per altri 10” 
(durata totale 20”).
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l’émission jusqu’à son maximum (en 10”) et la main-
tient  pendant 10 autres ” (durée  totale 20”).
 
Pressez le bouton au cours de la  polymérisation  pour 
interrompre l’émission.
Poliled utilise  une led haute performance de 5W capa-
ble  de fournir  une puissance  de plus de 1500 mW/cm2, 
mesurée à la sortie de la fibre optique.
Cette dernière  est dotée  d’un embout en gomme sili-
conique  qui empêche le contact, même accidentel, avec  
la surface à polymériser.
Fibre optique et embout  peuvent être stérilisés en auto-
clave à  134°C.

Pressing the button during the curing interrupts the 
emission.

Poliled uses a high-efficiency 5W LED that is able to 
supply a power of over 1500 mW/cm2, measured at the 
outlet of the optical fibre.
The optical fibre has a silicone rubber tip that prevents 
even accidental contact with the surface to be cured.
The optical fibre and the tip can be sterilised in an auto-
clave at 134°C.

Poliled comes with a dedicated power supply cord to 
which it is fastened by a connector that allows it to be 

Premendo il pulsante durante la polimerizzazione, si 
interrompe lʼemissione.
Poliled impiega un led ad alta efficienza di 5W in 
grado di erogare una potenza di oltre 1500 mW/cm2, 
misurata allʼuscita della fi bra ottica.

Questʼultima è munita di un puntale in gomma silico-
nica che impedisce il contatto anche accidentale con la 
superfi cie da polimerizzare.

Fibra ottica e puntale possono essere sterilizzati in
autoclave a 134 °C.

Poliled viene fornita con un cordone di alimentazione 
dedicato al quale è collegata per mezzo di un connet-
tore che consente di staccarla, quando necessario (per 
operazioni di manutenzione o altro).

Esiste una versione più economica, con una potenza di 
700 mW/cm2 ed il cordone solidale con il polimerizza-
tore, denominata Poliled compact.

Poliled viene prodotta anche con un attacco speciale 
che consente di collegarla al cordone unifi cato in grado 
di alimentare sia la Poliled che lʼablatore piezo
Poliscaler  Faro. 

LAMPADA POLIMERIZZANTE A LED
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detached when needed (for maintenance or other ope-
rations).

A more economical version exists, with a power of 700 
mW/cm2 and the cord integral with the polymeriser, 
called Poliled compact.

Poliled is also made with a special attachment that 
makes it possible to connect it to the unified cord which 
is able to power both the Poliled and the PoliScaler 
ablator.

 
Poliled est fournie  avec un cordon d’alimentation dédié 
auquel elle est branchée par un connecteur qui  permet 
de la détacher toutes les fois que le besoin s’en présente 
(pour des opérations d’entretien ou autres).
 
Il existe une version plus économique  d’une puissance   
de 700 mW/cm2 et  un cordon solidaire au polymérisa-
teur. C’est la Poliled compact.
 
Poliled est  produite notamment avec une prise spécia-
le  qui permet de la connecter au cordon unifié capable 
d’alimenter la Poliled aussi bien que le détartreur piézo 
Poliscaler  Faro. 
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SPECIFICHE TECNICHE

Applicazione: Polimerizzazione di mate-
riali dentali fotoindurenti

Alimentazione: Da 17 a 26 Vac 50Hz
Da 19 a  33 Vdc

Consumo: 11,5 VA

Sorgente
luminosa:

N°1 Led da 5W
con concentratore ottico

Lunghezza 
dʼonda:

440 ÷ 480 nm

Intensità tipica: 1500 mW/cm2

700 mW/cm2

(nella versione Compact)

Fibra ottica: Ø 8  autoclavabile  a 134°C 
(500 cicli).

Dimensione
dello strumento:

Lunghezza: 165 mm 
Diam. Max: 27 mm

Cordone: Sganciabile tramite con-
nettore.
Solidale al manipolo
(nella versione Compact)

Peso: 100 g

Materiale: Alluminio

Elettronica
di controllo:

Totalmente integrata nello 
strumento

Aspettativa
di vita:

1.800.000 cicli da 20 sec.

Normative
applicate:

EN 60601-1 EN 60601-1-2

Tempi di lavoro: Ciclo standard:
20 sec. alla massima 
potenza                                            
Ciclo Rampa:
10 sec. da zero alla massi-
ma potenza + 10 sec. alla 
massima potenza
Segnali acustici:
Inizio e dopo ogni  10 sec

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Application: Polymerisation of light-
hardening dental materials

Power supply: From 17 to 26 Vac 50Hz
From 19 to 33 Vdc

Consumption: 11.5 VA

Light source: One 5W LED with optical 
concentrator

Wavelength: 440 – 480 nm

Typical intensity: 1500 mW/cm2

700 mW/cm2

(in the Compact version)

Optical fi bre: ∅ 8 autoclavable at 134°C 
(500 cycles)

Instrument size: Length: 165 mm
Max. diam.: 27 mm

Cord: Detachable by means of 
connector.
Integral with handpiece
(in the Compact version)

Weight: 100 g

Material: Aluminium

Control
electronics:

Fully integrated
in the instrument

Service life: 1.8 million 20-second 
cycles

Applied
standards:

EN 60601-1 EN 60601-1-2

Working times: Standard cycle:
20 sec. at maximum power 
Ramp cycle:
10 sec. from zero 
to maximum power + 
10 sec. at maximum power
Acoustic signals:
At start and every 10 sec

              DONNÉES TECHNIQUES

Application: Polymérisation de ma-
tériaux dentaires photodur-
cissants.

Alimentation: De 17 à 26 Vac 50Hz
De 19 à  33 Vdc

Consommation: 11,5 VA

Source 
lumineuse:

N°1 Led de 5W
à concentrateur optique

Longueur 
dʼonde:

440 ÷ 480 nm

Intensité typique: 1500 mW/cm2

700 mW/cm2

(dans la version Compact)

Fibre optique : ∅ 8  stérilisable 
en autoclave à 134°C
(500 cycles).

Dimension
de lʼinstrument :

Longueur: 165 mm 
Diam. Max: 27 mm

Cordon: Détachable par connecteur.
Solidaire à la pièce à main 
(dans la version Compact)

Poids: 100 g

Matériau: Aluminium

Électronique
de contrôle:

Totalement intégrée dans 
lʼinstrument

Espérance de vie: 1.800.000 cycles de 20 sec.

Normes 
appliquées:

EN 60601-1 EN 60601-1-2

Temps de travail: Cycle standard:
20 sec. en puissance 
maximum                                            
Cycle Rampe:
10 sec. De zéro à
la puissance maximum + 
10 sec. à la puissance 
maximum
Signaux  acoustiques: 
Début et après toutes
les 10 secondes
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Poliscaler est un nouveau détartreur à ultrasons  produit par   
FARO. Dans l’odontologie moderne, les détartreurs  à ultrasons font  
à coup sûr partie de l’équipement  que tout  professionnel  doit avoir 
comme support technologique  pour exercer au mieux son activité.
Sa  ligne ergonomique, ses dimensions réduites et son poids limité 
(Diam.max 17mm – Long. sans la pointe 104 mm - Poids 41g) 
permettent d’utiliser Poliscaler tout en conservant toujours une 
visibilité parfaite du champ opératoire. La surface lisse de la pièce 
à main facilite  son nettoyage  avant la stérilisation en autoclave  à 
134°C. Pour la stérilisation,  FARO offre un box  spécial  qui  peut 
contenir, en plus de la pièce à main, les pointes  utilisées et leurs 
supports. Poliscaler est proposé avec  un set de  3 différents types de 
pointes (D2-D3-D4) qui couvrent pratiquement toutes les exigences 
d’intervention. Sur demande, la maison peut fournir  2 autres  modè-
les  de pointes (D1-D5) pour des applications plus spécifiques. Le 
remplacement des pointes  est facilité par le support spécial dont  est 

PoliScaler is a new ultrasound scaler manufactured by FARO. 
In modern dentistry, ultrasound scaler are now part of the instru-
mentarium that every professional should have as a technological 
aid for carrying out their activity as efficiently as possible. Its 
ergonomic shape, reduced size and light weight (max. diam. 17 
mm – length without tip 104 mm – weight 41 g) makes it possible 
to use PoliScaler while retaining perfect visibility of the operating 
field. The smooth surface of the handpiece facilitates cleaning 
prior to sterilisation in an autoclave at 134°C. For sterilisation 
a special case is provided that in addition to the handpiece can 
hold the tips used along with their supports. PoliScaler comes 
with three different types of tips (D2-D3-D4) which cover most 
operating requirements. Upon request another two tip models can 
be supplied (D1-D5) for more specific applications. Replacing 
the tips is simplified by the special support with which each tip 
is equipped. Using the supplied torque wrench ensures optimum 

Poliscaler è un nuovo ablatore ad ultrasuoni prodotto 
da  FARO.

Nellʼodontoiatria moderna gli ablatori ad ultrasuoni 
fanno ormai parte dello strumentario che ogni profes-
sionista deve avere quale ausilio tecnologico per svol-
gere al meglio la propria attività.

La linea ergonomica, le ridotte dimensioni e il peso 
contenuto (Diam. max 17mm -Lungh. senza punta
104 mm - Peso 41g) consentono di usare Poliscaler 
mantenendo sempre la perfetta visibilità del campo 
operativo.

ABLATORE AD ULTRASUONI
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dotée chaque  pointe. L’utilisation de la clé dynamométrique four-
nie  garantit  une fixation parfaite de la pointe à la pièce à main.
Poliscaler existe dans les versions pour unité dentaire et pour 
caisse (P-Mobile)
Dans la version fauteuil dentaire, la commande électronique mon-
tée sur  un support en aluminium peut,  grâce à ses dimensions 
réduites   - h=34mm, l=60mm, p=54mm - , être facilement  fixée 
à  l’intérieur du fauteuil. L’intensité des ultrasons peut Être réglée 
pour optimiser leur efficacité en utilisant, pour la version unité 
dentaire, le potentiomètre prévu et dans la versione P-Mobile, en 
intervenant sur les boutons prévus. L’actionnement du Poliscaler 
et l’activation  du spray de refroidissement  se  font  à l’aide de la 
pédale  du fauteuil (dans la version encastrable) et à l’aide d’une  
pédale dédiée  dans la version caisse. Pour protéger la santé du 
patient, Poliscaler  est doté d’une valve antiremous  bloquant  
l’eau  contaminée dans la pièce à main  qui peut être stérilisée  et 

fastening of the tip on the handpiece. Poliscaler is available in the 
version for the dental unit and the portable version (P-Mobile). 
In the dental unit version, the electronic control, mounted on an 
aluminium support, can be easily fixed in the unit thanks to its 
reduced dimensions (h = 34mm, l = 60mm, d = 54mm). The ultra-
sound intensity can be adjusted to optimize its effectiveness by 
using the special potentiometer in the dental unit version, and by 
using the appropriate buttons in the P-Mobile version. Operation 
of the PoliScaler and activation of the cooling spray are control-
led by the pedal of the dental unit (in the built-in version) and by 
a small dedicated pedal in the portable version. To protect the 
patient’s health, PoliScaler is provided with an anti-suction valve 
that prevents the contaminated water from pushing up into the cord 
by blocking it in the handpiece, which can be sterilised, thereby 
avoiding the risk of contamination of the next patient. Another 
important feature is the possibility of mounting on the cord of the 

La superfi cie liscia  del manipolo ne facilita la pulizia  
prima della sterilizzazione in autoclave a 134°C. Per la 
sterilizzazione viene fornito un apposito box che oltre 
al manipolo può contenere le punte utilizzate con i re-
lativi supporti.

Poliscaler viene proposto con una dotazione di 3 diffe-
renti tipi di punte (D2-D3-D4) che coprono la maggior 
parte delle esigenze operative. A richiesta possono
essere forniti altri 2 modelli di punte (D1-D5) per ap-
plicazioni più specifi che.

La sostituzione delle punte è facilitata dallo speciale 
supporto con cui ogni punta viene fornita;  lʼuso della 
chiave dinamometrica in dotazione, garantisce il fi s-
saggio ottimale della punta sul manipolo. 

Poliscaler è disponibile nelle versioni da riunito e a 
cassetta (P-Mobile)
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Nella versione da riunito, il comando elettronico, mon-
tato su di un supporto in alluminio, grazie alle ridotte 
dimensioni (h=34mm, l=60mm, p=54mm), può essere 
facilmente fi ssato allʼinterno del riunito dentale



L̓ azionamento del Poliscaler e lʼattivazione dello 
spray di raffreddamento avvengono per mezzo del pe-
dale del riunito (nella versione da incasso) e per mezzo 
di un pedalino dedicato nella versione a cassetta.
(P-Mobile)

l’empêchant de  remonter dans le cordon. Ceci évite la possibilité de 
contaminer le patient suivant. Une autre caractéristique importante 
est la possibilité de monter sur le cordon du Poliscaler la lampe 
à polymériser Poliled dans la version prévue, dans les modèles 
Compact et normal.(art. 650800 et 650810) . Cette solution permet 
d’avoir à sa disposition, à tout moment, les 2 instruments immédia-
tement opérationnels en les branchant indifféremment sur le cordon 
et en sélectionnant le bouton su l’instrument désiré.

 Fonctions spécifiques des pointes
 
 Type D1: 
- Pour la zone entre la surface dentaire  et le tissu gingival
- Élimination supragengivale, sous-gingivale et interdentaire du t
  artre par un mouvement  vertical lent.  
- La pointe Type D1 doit être  utilisée avec une angulation  

PoliScaler the Poliled curing light in the special version, in the 
Compact and normal models (articles 650800 and 650810).
This solution allows both instruments to be always available and 
immediately operative by attaching hem, without distinction, to 
the cord and selecting the button of the instrument desired. 

Specific functions of the tips

Type D1:
- For the zone between the tooth surface and the gum tissue.
- Supragingival, subgingival and interdental removal of tartar 
  with slow vertical movement.
- The Type D1 tip must be used with an angle of less than 90° 
  with respect to the tooth.
- The Type D1 tip is normally used with low power.
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Per tutelare la salute del paziente, Poliscaler  è dotato 
di valvola di non ritorno che impedisce allʼacqua con-
taminata di risalire nel cordone.

Unʼaltra importante caratteristica è la possibilità di 
montare sul cordone del Poliscaler la lampada poli-
merizzante Poliled nellʼapposita versione, nei  modelli 
Compact e normale.(art. 650800 e 650810) 

Questa soluzione consente di avere a disposizione in 
qualsiasi momento i 2 strumenti, immediatamente ope-
rativi innestandoli, indifferentemente, sul cordone e se-
lezionando il pulsante sullo strumento desiderato.

Funzioni specifi che delle punte

Tipo D1:

- Per la zona tra la superfi cie dentale e il tessuto gen- 
  givale
- Rimozione sopragengivale, sottogengivale e inter-  
  dentale del tartaro con  movimento verticale lento.  
- La punta Tipo D1 deve essere usata con una angola-
  zione inferiore a 90° rispetto al dente.
- La punta Tipo D1, è usata normalmente con una po-
  tenza bassa.

D1



  inférieure par  rapport à la dent
- La pointe Type D1 est normalement utilisée à une puissance 
  basse.

 Type D2:
- Pour détartrage en général
- Élimination supragingivale, sous-gingivale et interdentaire du 
  tartre et des taches
- Normalement, la pointe Type D2 est utilisée  à une puissance 
  moyenne
- Pour  une utilisation correcte  de la pointe Type D2, il faut la 
  tenir à un angle de 30° par rapport à la dent 
 Type D3:

- Pour le traitement des taches parodontales et des espaces  inter-
  dentaires, en particulier des dents à plus d’une racine

Type D2: 
- For scaling in general.
- Supragingival, subgingival and interdental removal of tartar and 
   stains.
- The Type D2 tip is normally used with medium power.
- For correct use of the Type D2 tip, hold it at a 30° tangent to 
  the tooth.
- The Type D2 tip must not be used with an angle of 90° with 
  respect to the tooth.

Type D3: 
- For treatment of periodontal pockets and interdental spaces, 
  especially of teeth with more than one root.
- Normally Type D3 is used with low power.
- Insert the Type D3 tip into the periodontal pockets to measure 
  their depth (max. 8mm).
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Tipo D2:

- Per ablazione in generale.
- Rimozione sopragengivale, sottogengivale e inter-
  dentale del tartaro e delle macchie.
- Normalmente la punta Tipo D2 viene usata con una 
  potenza media.
- Per un uso corretto della punta Tipo D2, tenerla con 
  una tangenza di 30° rispetto al dente.
- La punta Tipo D2 non deve essere usata con una
  angolazione di 90° rispetto al dente

Tipo D3:

- Per il trattamento delle tasche paradontali  e degli 
  spazi interdentali, in particolare dei denti con più di 
  una radice.
- Normalmente il Tipo D3 viene usato con una poten-
  za bassa.
- Inserire la punta Tipo D3 nelle tasche paradontali, 
  per misurare la profondità delle tasche stesse.
  (max.8 mm)
- Usare la punta Tipo D3, con movimenti tangenziali 
  lenti, lungo tutto il dente per 30-60 sec.
- Non premere sulla superfi cie del dente.

D5

Tipo D5: 

- Per ablazione di tartaro molto duro e rimozione del 
  cemento.
- La punta Tipo D5 può essere usata verticalmente sul
  la superfi cie del dente.
- Solitamente la punta Tipo D5, è usata con una poten-
  za media
- Per il tipo di applicazioni della punta Tipo D5, è par-
  ticolarmente importante verifi care la corretta uscita 
  di acqua, per garantire il raffreddamento della punta.

D2

D3

D4

Tipo D4:

- Per la zona tra la superficie dentale e il tessuto
  gengivale.
- La punta Tipo D4, è più lunga della punta Tipo D1
- La punta Tipo D4 non deve essere usata a 90° rispet-
  to alla superfi cie del dente.
- Solitamente la punta Tipo D4, è usata con una poten-
  za bassa.



- Normalement, le Type D3 est utilisé à une puissance basse
- Introduire la pointe Type D3 dans les poches parodontales pour 
  mesurer justement leur profondeur (max.8 mm)
  Utiliser la pointe Type D3, avec des mouvements tangentiels 
  lents, le long de toute la dent pendant 30-60 sec.
- Ne pas insister sur la surface de la dent.

Type D4: 
- Pour la zone entre la surface  dentaire  et le tissu gingival.
- La pointe Type D4, est plus longue que la pointe Type D1
- La pointe Type D4 ne doit pas être utilisée à  90° par rapport à 
  la surface de la dent.
- Généralement, la pointe Type D4 est utilisée à une puissance 
  basse

- Use the Type D3 tip, with slow tangential movements, along 
  the whole tooth for 30-60 sec.
- Do not press on the surface of the tooth.

Type D4: 
- For the zone between the tooth surface and the gum tissue.
- The Type D4 tip is longer than the Type D1 tip.
- The Type D4 tip must not be used at 90° with respect to the 
  tooth surface.
- Usually Type D4 tip is used with low power.
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            SPECIFICHE TECNICHE

Classifi cazione 
dispositivo:

Classe 2

Parti applicate: Tipo B

Classe
di appartenenza 
93/42 ECC:

II a

Modo di
funzionamento:

Continuo

Pressione di
esercizio acqua:

Da 1 a 5 bar

Consumo acqua: 100÷120 cc./min.

Tensione di 
alimentazione:

24 Vac, 50/60 Hz

Assorbimento: 24 VA

Frequenza unità 
ultrasuoni:

24-32 kHZ 

Peso manipolo: 41 g

Temperatura     
acqua:

Quella di rete

I TECHNICAL SPECIFICATIONS

Device
classifi cation:

Class 2

Applied
classifi cation rule:

Typo B

Membership 
class 93/42 ECC:

II a

Operation mode: Continuous

Delivery pressare 
of water:

From 1 to 5 bar

Water
consumption:

100÷120 cc./min.

Supply voltage: 24 Vac, 50/60 Hz

Absorption: 24 VA

Frequency of 
ultrasound unit:

24-32 kHZ 

Weight of
handpiece:

41 g

Water
temperature :

Mains temperature

              DONNÉES TECHNIQUES

Classifi cation 
dispositif:

Classe 2

Règle de
classifi cation 
appliquée:

Type B

Classe
dʼappartenance 
93/42 ECC:

II a

Mode de
fonctionnement:

Continu

Pression 
dʼexploitation 
eau:

De 1 à 5 bar

Consommation 
dʼeau:

100÷120 cc./min.

Tension
dʼalimentation:

24 Vac, 50/60 Hz

Absorption: 24 VA

Fréquence unité 
ultrasons:

24-32 kHZ 

Poids de la pièce 
à main:

41 g

Température
de lʼeau:

Température de réseau

GB F



 Type D5: 
- Pour le détartrage du tartre très coriace et l’élimination du 
  ciment
- La pointe Type D5 peut être utilisée verticalement  sur la sur-
  face de la dent.
- Généralement, la pointe Type D5 est utilisée à une puissance 
  moyenne
- Pour le  type d’applications de la pointe Type D5, il est particu-
  lièrement important de vérifier  la sortie correcte de l’eau afin 
  de garantir  le refroidissement de la pointe.

Type D5: 
- For scaling of very hard tartar and removal of cement.
- The Type D5 tip can be used vertically on the surface of the 
  tooth.
- Usually the Type D5 tip is used with medium power.
- For the type of applications of the Type D5 tip, it is particularly 
important to check for proper delivery of water in order to ensure 
cooling of the tip.
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            SPECIFICHE TECNICHE

Classifi cazione 
dispositivo:

Classe 1

Parti applicate: Tipo B

Classe
di appartenenza 
93/42 CEE:

II a

Modo di
funzionamento:

Continuo

Pressione di
esercizio acqua:

Da 1 a 5 bar

Consumo acqua: 100÷120 cc./min.

Tensione di 
alimentazione:

Input AC 100-240V, 
50/60Hz 1,0A
Output DC 24V  1,7A

Assorbimento: 24 VA

Frequenza unità 
ultrasuoni:

24-32 kHZ 

Peso manipolo: 41 g

*Temperatura     
  acqua:

Quella di rete

Grado di
protezione contro 
la penetrazione 
dellʼacqua:

Comando IP 40
Trasformatore IP 20

* tubo di carico acqua dalla rete completo di raccordi incluso

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Device
classifi cation:

Class 1

Applied
classifi cation rule:

Typo B

Membership 
class 93/42 ECC:

II a

Operation mode: Continuous

Delivery pressare 
of water:

From 1 to 5 bar

Water
consumption:

100÷120 cc./min.

Power supply 
voltage:

Input AC 100-240V, 
50/60Hz 1,0A
Output DC 24V  1,7A

Absorption: 24 VA

Frequency of the 
ultrasound unit:

24-32 kHZ 

Weight of
handpiece:

41 g

*Water
  temperature :

Mains temperature

Degree of 
protection 
against water 
penetration:

Control IP 40
Transformer IP 20

* water loading tube from mains complete with connectors included

              DONNÉES TECHNIQUES

Classifi cation 
dispositif:

Classe 1

Règle de
classifi cation 
appliquée:

Type B

Classe
dʼappartenance 
93/42 ECC:

II a

Mode de
fonctionnement:

Continu

Pression 
dʼexploitation 
eau:

De 1 à 5 bar

Consommation 
dʼeau:

100÷120 cc./min.

Tension
dʼalimentation:

Input AC 100-240V, 
50/60Hz 1,0A
Output DC 24V  1,7A

Absorption: 24 VA

Fréquence unité 
ultrasons:

24-32 kHZ 

Poids de la pièce 
à main:

41 g

*Température de  
  lʼeau:

Température de réseau

Degré de
protection  contre 
la pénétration de 
lʼeau:

Commande IP 40
Transformateur IP 20

* tube de chargement  de lʼeau  du réseau muni  des raccords prévus
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